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HELLO EVERYONE!

LANGUAGE, THOUGHT AND REPRESENTATION

by Ishtla Singh

2.1 Introduction

2.2 Saussure and language as a representational system
2.3 The Sapir-Whorf Hypothesis

2.4 One language, many worlds

2.5 Summary

Introduction: What does this text imply?

On 2 July 2001, three underground trains on the London Victoria
line were halted in a tunnel, where they remained for over an hour.
Passengers had to be evacuated, and over six hundred treated for
heat exhaustion — a consequence, it seemed, of too little
ventilation and too many people. An investigation was subsequently
launched into what was termed ‘overcrowding’ on underground
trains. On 23 January 2003, however, London Underground
officially stated that there was ‘no such thing as an overcrowded
Tube train’, since the term meant ‘excess over a defined limit’, and
no restriction on passenger numbers had ever been set (London
Metro, 24 January 2003: 11).

- (Ventilation) means (%¢).

- (Tube) means (&Y 5 i),

So, as we saw, the “London Underground” journal denied that there is
no overcrowd in the tube train; they were able to deny because there was
no limit on the number of passengers there.

What is your opinion about the question was asked “What does this text
imply?” and about what they said ‘“there was ‘no such thing as an
overcrowded Tube train’”?

They simple try to defend and clear themselves, in order not to be
legally convicted.

 Indeed, many of us are very aware of similar types of ‘trickery’
in advertising, news reporting and even (or especially?) political
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| speeches.

- (Trickery) means (g 2a)).
Here, we ask the question “What is the relation between Language,
thought and Representation?”.

» The fact that it is so common implies a perceived link between
how we talk about things and how we construe them: London
Underground, for example, chose to represent conditions on the
train in a way that not only mitigates their responsibility to
passengers but also potentially alleviates fears about commuter
safety.

- (Construe) means ().
- (Alleviate) means to reduce the pain or trouble of something: to
make something less painful, difficult, or severe.
- (Commuter) means a passenger, person who travels some distance to
work on a regular basis.
Leagd LaS 5 LAY (e Eaaati (s day y Loal Lia ()
LS Aamy Adlaiall Caglaall Cadds Ladl 5 el 8 olad dagill o 5 ol Adpnall Ui
el s

* It's not just people in the public eye who exploit the links
between language use and perception.

- (In the public eye) means (o<l iz ).
Lty g Al e ol 0 128 Jaiy Aol 5 23le W) Jlaa (o8 Joany (o Lol 431
Aggall of Le gl
How we talk about things and how we understand it.

* It has even been argued that such alternative angles on reality
exist not only within the resources of individual languages but also
between languages themselves. The following sections explore
both of these ideas, and we begin by looking at a well-known theory
of language as a representational system devised by Ferdinand
de Saussure.

(b L) g et Al 8 1a8d aa 0 W Any Il 8 20al) 8 g d@iad) Ay L) g ) B2 aa
AV Aalll g dalll d8dle

« Section 2.3 then looks at the premises of the Sapir—Whorf
Hypothesis, which posits a relationship between experience,
perception and language, and section 2.4 discusses examples of
‘angles of telling’ within one language.

b _palaall 8 LBl Cogu Al glaad) 8 o2
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2.2 Saussure and language as a representational system

A8Ne L a5 3 LaY1 4ad (sign theory) — Laasl Saussure sSaall dg i e
Al 3Ll

It is a kind of theories that views language as representational system.

« Saussure theorised that speakers of different languages
engage in an arbitrary division of reality.

- (Arbitrary) means (blicl /S sde),
2 Y sl sl ) ISy s ) st e JSG LAl Saatie Sgussure Siall s
Cal )] aldas cre 35l oo Al o 4gl 50 Aalll A 138 5 cadl 51 ) s agh /A sdie 3¢) 8
(ke Jady 4iany ae Lol e (System of signs)

» Thus, every language can be said to be a particular system of
representation that mirrors, and indeed so reinforces, the ‘world’ of
its speakers.

) e slaidll oda 5 culdat s LT de genal AU 5 rae Juial plka3 JAa3 dal JS
:\.zﬂ\ RS (”;ASSAA" cﬁ\}j 4\.»..».\:.1 ; Lﬁ'ﬂ‘ @4}1\ ( ).us:q (Z\:J) L@_Lq.uu K

« The mental links that speakers make between concepts or
perceptions and the labels used to ‘name’ them, is made at the
level of langue, which is ‘our [innate] knowledge of the systematic
correspondences between sound and meaning which make up our
language.

- (Langue) in French.
Lgantiwi i) Clrassall 5 (5550 5 maliall () salSoiall Lgalay -l A yiall) Jay) 5,0
Can 53 48 y=all 028 5 "the level of langue" el 5 s sl (s sivall Je ) ol cleinandl
LS8 (e s Ja gl g laa 48 jea Ll
Examples

e think of words such as tree, or tomorrow, or summer or
elephant.

When we say (tree, or elephant), we already have a prior knowledge
about their shape and color. Also for (tomorrow or summer), we have a
mental think about them.

 Think of new words such as gleek or xng.

When we face new words, we do not have any idea about them.

* | hope to see an elephant standing under that tree tomorrow.
* hope standing an to elephant see under that | tomorrow.

The second sentence is not understandable; we just know that there is an
elephant, and there is something called “tomorrow”.
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el 02 aal (gl L) 5 ¢ 03 a sgia C_A:\_Assjim: 3A8e 3 e i Cud o 1Y)

* In essence, langue comprises an ‘abstract system of units and
rules’ (McMahon 1994: 25) that members of a speech community
subconsciously share.

w@;qjl:dﬁggqgﬁe&jﬁ_)ﬁd\ \.JAQ‘)S:\:\\S;S\ (langue) 4elS aa &= b Lia
(rdl Leigh 5all) Jia oo s 8 sl i Rl (e olisnii€) el 5 ilaa gl

» This innateness of langue means that it is very difficult, if not
Impossible, ever to come to a true and accurate description of how
it is actually constructed in each language (though Saussure felt
that this should be the ultimate concern of linguistics).

- (Innateness) means (s ki), (LS5 Jal),
lalie Jadh o Lai) g )3Sa o) o 13l aley aaf Y ladll 4 b agii () amall (g
Lo sl ) 5a¥1 (e 02 (s Al Aad 8 Cuige s drd 8 SO ansl (Luedddl) oS ;i

 The only glimpses into the workings of langue that we are
afforded are through analysis of parole, the actual use of language
in both speech and writing. Whereas the 'hardwiring' of langue is
shared by a speech community, parole encompasses the individual
use of language.

Radl s IS e Laa SIS 5 (parole) s (langue) om Gal 48 jza agall (1
(Langue) is related to the community of speakers; it could be a speech
or writing. While (Parole) is an abstract system of units and rules shared
by community; the actual use of language in both speech and writing.

Sign (Signifier/Signified)

« Saussure terms the sound sequence which makes up a label a
signifier, and the meaning or concept associated with it the
signified.

Saussure said that sign is signifier and signified. (Signifier) means
(Ja), and (signified) means (J sal).

(Signifier) is the sound sequence; for example, the sound of a tree.
(Signified) is the meaning or concept associated with it; for example, the
picture and imagining of a tree.

» The correspondence between the two constitutes the linguistic
sign. Saussure was careful to stress, that the actual sign is not one
or the other of its component parts but instead the association that
binds them together.

(sign) A1 J& 3 a (signified) s (signifier) o 48k
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» Saussure stated that, once the correspondence between the
signifier and the signified has been established in a langue, it tends
to appear ‘natural’ and indivisible to speakers.

cuqdmujjjds.uuu_é(a);uﬂ\)u\&sc@ﬂ\d\ud&@aasc)ua\_\sm\w&
‘)A\C_uabu_iw‘wjﬂlcu‘)wcsuh \JAC_ua\JsS JJ(:JLJJSAAJMLA@_AJM?XS
.(;"-‘-‘j“...

 However, Saussure did maintain that the link between the
signifier and the signified is arbitrary. In other words, there is no
pressing reason why the concept of a tree, for example, has to be
symbolised by the exact sequence of sounds or letters in t-r-e-e.
This is underlined by the fact that different languages label the
same concept with different signifiers: arbre in French, for example,
or Baum in German.

hy\)‘auhuggg@;} L@A)LU&JYLLML\&)@GAJ}SJAUJ\J\:@)\L
H\U\JJSM\JM\LHM\M M\oMLﬁJJ.AY‘LrQ\J\_AC M.Ulaj\t_u_u
I 8 50 GAY AR e liA (3ad)

* In addition, because the link is ultimately arbitrary, there is also
no reason why either might not change over time, and a new
‘natural’ link established

Cre By 2ay A8l oda i o Sl (e Al sdie A8Ne Jglall g Jlall A8 oY
el @l i ol (Seay gl

An example of Political Correctness: saying people with disabilities
instead of handicapped, or backward «(—1ais) which are very offensive,
disrespectful, impolite, and by using them you are excluding, and
marginalizing these people from the society, from being active members in
the society.

An example of Political Correctness: the titles Mrs. vs. Miss vs. Mr.
(Mr.) is for a married or single man. While for woman we have many
options because the patriarchal ideology /Patriarchal is a system that
dominated by males to control females/. (Mrs.) is for a married woman,
and (Miss) is for a single woman. However, with (Ms.) is for a married or
single woman, it is more inclusive and not judgmental. There is a social
stigma with both, that differentiate between the married woman from the
single, but with men is not the case. In addition, there is (Mx), which
means either male or female. It is the same in Arabic, we use (2=') for a
married or single man, while for woman we have two titles (3x~4)) for a
married woman, and (¥!) for a single woman.
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LANGUAGE, THOUGHT AND REPRESENTATION

Sign Sign

> tree @} w-atch
O

()
o

Signifier
Signified (label)
(concept) (sounds/letters)

Signifier
Signified (label)
(concept) (sounds/letters)

» The second major point in Saussure's theory of the sign relates
to the idea that we mentioned earlier, namely that signs partially
derive meaning from their relationship with other associated
signs.

Adlide 3 LEL Ledle (e o JSa laliae <l LEY) aals

» Thus, to paraphrase a famous movie title, we're more likely to
anticipate being scared when we see An American Werewolf in
London, and to look forward to a few laughs with An American
Wolfman in London.

What is the difference between the two headlines (An American
Werewolf in London) and (An American Wolfman in London)?
ol Jaadll (Ao s paall elliag gl GlusYl 58 ¢(idiuall) (a3 (Werewolf) 4als
Jla 58 o 5l QLA awdy 58 o (Ses (Wolfman) Ly

« Part of our understanding of wolfman is predicated on the fact
that it does not refer to the traditional werewolf. Thus, at the level of
langue, signs do not exist in isolation, but in systems of associative
relationships.

i Gt 4l Lind 8 alai a5 K1 ((WoIfman) dalS st La o yai ol (pas
A <8 gA s o Y SN (Werewol )

3aa) sie LeiSl 5 ¢ amal) Leniamy e J Jaay 22 58 Y Ol LEY) ¢(langue) ) s st e

Led Lo Al (5 A 3alSiY) Al i Lanie yeday 10a 5 Lpany e lBdle Leday 5y By

» Furthermore, as our example indicates, these associative
relationships can shift to make room for new signs. We could
therefore argue that an older system of wolf~werewolf~man has
altered somewhat to accommodate wolfman so that, now, werewolf
embodies an increasingly ominous element as compared with the
friendlier newcomer.
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<S5 ((man) s (werewolf) s (Wolf) leans ae Asidall GLalSll apan Ll ] gaia 5 Ui
Y pay cdsaia gadd () ol gl e Ol g8 (Wolfman) el Wl mual g &) oS5
i) gall aa BBl 5 (edl e jalE padd )

» The idea that language users partly derive their understanding
of signs from the latter's associative relationships ties into
Saussure's theory that we can truly get at the essence of a sign
only by contextualising it in its current system of use.

e LAY eda e e Tsleany () a8 (e S5 Al eadiue o 5,58
A g g Ll J 585 ) (s gas) Saall A ki 8 Jualic 138 cpan) L Lele
S 5 lgmmny Adai jal) LN Ao de gana g (5315 cLedlon (ania Lgauin g a3 LY
&d)M}\MﬁJPJAUJﬁQ\H\:\_CWJ\uSJAyY"u\.dﬁ\ad.% edi:\.u}
Al Adline G sl o S de e

» For example, even though Anglo-Saxon texts have been able to
tell us that the signifier wer was tied to signified ‘man’, we can't
confidently say that we fully understand how it was used in
everyday Anglo-Saxon life. What were the associative relationships
of wer? Could it be used as a general term for ‘male’, or, more
specifically, for a particular type of man? Did wer have favourable
connotations in speech (that is, did it refer to a male who possessed
qualities valued in that society)?

Y i ela ool (e ci el (Wolfman) dalSl 4 suSlu dY) J gual) ) Lis Lac
O aShu ISV o gadi Lgtandtin) S alas
f(wolfman) Lewdi & (werewolf) il Ja ¢ JiS) 5l dis &l dig

* To better understand the subtle layering of meaning a sign
accrues through its use; consider a modern English sign such as
paki, a term of racist abuse in the UK denoting someone who
appears to have ethnic affiliations with the Indian subcontinent. If
we had to separate it into its component parts, we could say that
the signifier paki is tied to the signified or concept ‘person ethnically
linked to the Indian subcontinent’.

- (Paki) refers to a Pakistani person.
- (Subtle) means hidden.
AalS U o (e Laladil A e 63 ,L8) (6l (irad A8a) il il agds s
e paladl o Jay a5 bl gy (8 % puainll 03350 (5 paie 2 aval (2 5 (Paki)
A e DL
(paki) A1l Gl J sl apkain capm JS30 40 Jals Unad g mllacadll 1 Juady Liad 13)
Lilday (A4 il Jasi )l Al Jslaall 138 5 ] slaey ddasi ye

« However, to leave it at that would be to ignore the fact that\
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socially negative perspectives have become encoded into the
signified component. They may be difficult to deconstruct and
objectify, but the fact that this sign is used in racist parole testifies
that they are nevertheless present and potent. In the UK, paki exists
In a system of associative relationships with signs which negatively
label other ethnic groups.

YOS Al oaa aladin 4 yuaiedl o Al A8l sda i 5S5Ca i agd Lile (el
Ladsa g JS) (S

YA Led il LY (e Bdal jie ClEDe (e alLad (pania Lyillay 0 (853 5 5o 4alSH) 038
Ayl LY e ) (e Ao sena e J Al

* It is noteworthy that individual languages are made up not just
of linguistic signs: as we have seen, we also have knowledge, at
the level of langue, of the structural principles which allow us to
create utterances that are meaningful in our native languages. We
can refer to our ‘native knowledge’ of these structural rules as our
grammar, and the systems of each also vary from language to
language.

(o) lendany Adadi je 4y ad il L) (10 4 S fAe giae Jadd Cuald o g3 aay 431 S
ol a2t LAl Aima i 380 Lleat 31 48 el ) LEY) 03¢ Ailial 48 jae 2a 53 (Sl
GAY Had (e Qi (20 ) Lgpanst ST 5 cca¥Yal)
Activity 1

* You will need other people for this activity. Take two familiar
objects and agree that you will reverse their names (for example,
you will call dogs tulips, and you will refer to tulips as dogs). Now
ask each other questions, including the reassigned names, which
the other person must answer. For example,

« QUESTION: Have you ever been bitten by a tulip?

« ANSWER: Yes, but not badly. | didn't need a tetanus injection.

b Ll Ak ginall 5 ) guall g Lgild amy AIKY (s oyl A1 5) g Jaliall 138 (pe Cargd) )
" Asiail gl g el Sl A8l B all 13 oS0 (L S0
It is not easy to untie the bond between the label and the mental
concept.
2.3 The Sapir—-Whorf Hypothesis

« The notion of an arbitrary but significant link between
perceptions of ‘reality’ and linguistic representation is neither new
nor particular only to Saussure.

(O LBl il A salll el Aaall Uiy ) (e el 0T 31 go5ial) oy, 5,0
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(55 pm) Siall pmilly o 208l 5L

» The work of Edward Sapir, and that of his student Benjamin Lee
Whorf, gave impetus to the theory that ‘culturally based “ways of
speaking™ exist: a concept that would form the basis of what is
known today as the Sapir—Whorf Hypothesis.

- (Impetus) means power, energy.
| ke ] (G ss) edaalis (Unbas) HS8all Lalai Bagan G (U5 gns) Lea b Al lS8Y)
ABEIL Adag ye Caaal) g SIS G5 yla g g0 2 il Ay laill a3 ) g Apenl 5 dasd

ry

» The hypothesis comprises two parts, linguistic relativity and
linguistic determinism. Linquistic relativity theorises that the
languages of different cultures comprise distinct systems of
representation which are not necessarily equivalent. Linguistic
determinism proposes that a language not only encodes certain
‘angles on reality’ but also affects the thought processes of its
speakers.

R WA T PO N SV P X JEPU

LA (e Aacal g dadail (pa () oS Aalia e LA (pe Ol L A grdl) dpadl) J 58
L5 pni dadd canad Aol ()l &g gl dgalial) & i Laiy Agaliiia o) 4 gluia 3 g pually Casad
il 3ok o i Loal Lail 5 ool 5l Uiy ) 8 aSaii < jind g

» Whorf's position seems to have been that language is linked to
‘unconscious habitual thought' and that there is ‘at least some
causal influence from language categories to non-verbal cognition’
(Gumperz and Levinson 1996:. 22). Users of a language are
generally unaware both of the relative nature of their linguistic
system and of its impact on how they think.

Al apdall (€ ja0 e ATYYL A8 jra () s o b J Wl gl ¢ oo DL Adag ye d21))
_Mcjﬂ\ )}J}d\)ﬁ\g\ J).J&L}UA} -JM\L;L b‘);\tj ‘EM\‘L\}H\RM
One language, many worlds

* In one episode of the sitcom Friends (Episode 175254, Series
9), the character Rachel tells the group that Ross, the father of her
baby, still consults his childhood paediatrician. In order to stall their
teasing, Ross protests that the doctor ‘is a great diagnosticianl’. His
brother-in-law, Chandler, retorts: 'diagnostician, or boo-boo fixer?’

* As in our earlier example of overcrowded versus crowded, the
crux of the matter lies in the labelling: how you name it links to how
you perceive it. While this version of Ross's ‘reality’ generated a
healthy giggle from the audience, there are many who would argue
that some real-life choices of representation are no laughing matter.
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i) 12g) Lagh g Lty ) 4iS e Y Ld i) Apans 458

AL YL Ly 13) ((Friends) duslus (e bad) agiiadl (e ) sgandl ClSain (e a2 il
dadd o) i) s clanall il gd da g yhadll

s il gl s aa JS G (g2t Cina bae 8 40d 5oall 2ial 1)) cCiaall 3 i
s sl Aall) paa s gAY oo Aalida 45 ylay pal)

* One of these is Carol Cohn (1987), who wrote of her first-hand
experiences of the technostrategic language used in the US nuclear
industry.

2 Al deliall e &aaai (technostrategic) Ll 4ad cae yial 4 galll £ali) o2a
Bastiall by gl

* One of her significant conclusions was that the language used
by this Nukespeak community reflected and reinforced a particular
perspective; namely that nuclear weapons are safe. We can refer to
this perspective as the group's ideology.

- (Nukespeak) means (45l dlll),
daddiisal) Aalll G caa g A g sill deliall 5 4y 5 gl all) Can ) () 2xy Lialdl 228 (1 50
O Gaaal (g1 a5 401 Caa g Ame Cilaladind 5 dime SYY Led (55 5ill aainall
Maslaad) b gl gl 2 5aY) 138 ansi (Say5 el 23l sa (555l D)
Osabipe Ui s el o Ay s sl Aal L) i e yods o of slay i) sasa) )
Oy (aladl a5 g g2 (Al Jil )l e A2l IS (e (5l sl agd O s
AaluY) oda

« Simpson (1993: 3) defines ideology as ‘the taken-for-granted
assumptions, beliefs and value-systems which are shared
collectively by social groups’. Thus, the people whom Cohn met
appear to have subconsciously participated in a particular, positive
‘reality’ about nuclear power, as natural and as obvious to them as
Is the horror-filled alternative to many of the rest of us.

- (Taken-for-granted assumptions) means (dwsls Jaass).
ganl La s ¥ ) cilal 58Y) 5 Clele oY) de gana Leals (L sl sal1) Saall 134 Gty
o328 ¢ ulll e de sama Lgale aanl ad s cilaliie]) 5 cilial 8l de pane & Aplusall Canl
Sdala Jrant iy s da oY) o
Al 1y 8 Ly o oaadn el 4l 5y ad 3l 28U xbime Ao gendl dpally
fas jold e g sl e ad lan (Gualall (el Y1) oo ladl Jas gl iy 363l
Leasts ¥ e 0805 cae ) alid LeilSs ) 5l Ly Lin ) g5 i pm (531 e U e
(b S 4 a5 (s sm

» Cohn identified a high use of ‘abstraction and euphemism’ in
technostrategic language. For example, certain nuclear devices are
labelled as clean bombs, directing perception away from the
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dreadful results of their highenergy blasts. Counter value attacks
obscure the destruction of cities, and collateral damage neatly hides
the resultant human corpses. She notes too that there is an
explicit element of sanitisation in some aspects of
representation:

- (Euphemism) means, as we said earlier this semester, to sound polite.
- (Collateral damage) means (dzila ) nzl).
- (Sanitisation) means (~a=3l),
ety s JBA) Je e A5l Aalll 8 Alasall <l el aladi) ialdl oda culas
() 1 saae 5 el il e (8 e d JS Yoty Ja 5 Llad (a5 (k) Q) Aalu) iamy
oY el e 2y 3e aiad a1 alasiiud
OS5 ¢ @LY Ao Al ol LSy (Aalall i ym¥1) #OUaal | seasind Load s
, (L i LAY llaiadl) 138 aladiu) (e Caagl
Can caiailly (Glaie o 0 g 5 Ay 5 i) CiladUaiadl Lgiud 50 A (e Lyl claaY LS
AaluY) e 2 3all a g dddall A Glld 5 cCadaiill g agieilly AMe L ClalS | gariinl agl

* clean bombs are employed in surgically clean strikes where an
opponent's weapons or command centres can be taken out,
meaning that they are accurately destroyed without significant
damage to anything else.

- (Surgically clean strikes) means (daudas &b pz),
A & L;T 199 oJadd Cangiuoall A Capeat by el 3a () L..gi

« Among the other categories that Cohn identified as being
Important in Nukespeak were sexual metaphors, domestic
imagery and religious terminology. Lecturers in the industry
talked of penetration aids, advisers of ‘releasing 70 to 80 percent of
our megatonnage in one orgasmic whump', and of the fact that
nuclear weapons were ‘irresistible, because you get more bang for
the buck'.

- (Buck) means one dollar.
Al elld g Ay laMasal g Alaly ) gum g dpin ol il 45 ) Aall) (el Aty
Ay sill deliall b lgdhh 55
50l L gann agi€l g cdalud () saaly ad dawia 3 jlaind 2a 3 (penetration aids) (8
ol Ll O s el aa 5 (31 Y
(Bang) refers to sexual intercourse.
(You get more bang for the buck) means (for the money you pay to get
weapons, you get more pleasure).

« According to Cohn, patting denotes intimacy and sexual
possession; here, transposed to the appropriation of what she
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terms ‘phallic power’. However, as she also points out, patting can
also embody an element of domestication. Thus, patting the missile
also means rendering it familiar and harmless.

Agarea GV Al (G ill) im0 ¢(Patting)
- (Patting the missile) means (F s bl e < 5ill),
They use all of these terms in order to distract our attention from the
damage and distraction.
Pl a5 il o 8 o 5 oy g (g (L) (i (domestication) o s
Aalaa ol i )lS &5 jlall S 5 (Patting the missile)

 Finally, Cohn identified a significant use of religious
terminology. The first atomic bomb test was named the Trinity, and
famously, Oppenheimer (the lead scientist on the project) thought of
the Hindu avatar Krishna's words on a battlefield in the Bhagavad
Gita: ‘| am become death, destroyer of worlds’.

(Trinity) means the unity of Father, Son, and Holy Spirit as three
persons in one Godhead.
Jsl olia) dpes o 28] Liagl duall ciladUa a1 Cads 68 oty 4y 5 53l) 22l 8 43) LB LS
sl s Lomgenall LLall 3 il Y ad sellaiadd) 138 4] alall pe o sl s 3y g 53 LS
bl g (A (Ldy S) (i) A0V 5 jlae aladial

« Certain members of this Nukespeak world also refer to
themselves as the nuclear priesthood, making, as Cohn points out,
an ‘extraordinary implicit statement about who, or rather what, has
become God'.

(Priesthood) means (< 5%<).
A sil) gL agnil e &gyl 4y il delivall sliac]

» Overall, Cohn believes that the ‘angle of telling’ embodied in
such modes of representation makes it easier to ignore the human
cost of nuclear war.

el (e o SO (g 5l 158 (o Sl il Ay 255 ) Bl 5
sl ol i) IS Jalss e

* Nukespeak is relative to the perspective of the creators and
controllers of nuclear weapons: the worldview it encodes is not that
of the victim.

Wiancally Cadiga e daluYl sda &GMQT.EAMLU}“\ delicall Al 3ae 4l )3 da
el Ll
Activity 2

« Jon Hooten suggests that many English-speaking communities
have increasingly included ‘war terminology’ into everyday usage,
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normalising it and de-sensitising speakers to the actual horrors of
such conflict. Thus, headlines such as Farmers battle Summer
Drought, Mayor defends Budget and utterances such as Your new
car is da bomb or Did you see that comedian bomb last night?
demonstrate how ‘the extra-ordinary metaphor of war has infiltrated
the everyday’. Can you think of similar instances of normalisation
from warspeak or from any other specialist domain? Do you think
that such finfiltration of the everyday’ can in fact influence our
perceptions of the ‘extra-ordinary’ as ordinary?

iala clallacan e A pIY) ) A0 ) Clading) Cnpal (dia Liagy 8
b all g saiage e La 5 galiie |5 oranda s oo s0 JS0 il Lgaadin 5 e jally
Mallaa s ogoall dpuben Ji @l 5300 raal 5 caga 2

(sl A8e L clalS e s sind Cannall (amy (o slind ALl 3 j38l) 028 Caianial
.(battle, defends, bomb) Ji
- “Your new car is da bomb” it is slang, and means (your new car is

amazing).
.@ﬂ\wwgﬁbcégﬂ\&dﬁg\BJ@Y\ t_\;.\m\
AV Flansubs (g e dngaball o Aa 30 503U Lis ) (Ao 2 USU Zua sall 30801 355 s

Jax nia
Thank You

LECTURE NO. 6
29.01.2022
HELLO EVERYONE!

Today we will continue the last file about “Language, thought and
Representation”.

* In section 2.3, we saw that the differences in representation
encoded in individual languages are a result not just of their distinct
systems of signs but also of particular features in their discrete
grammars. The same principle holds for the structural choices
available within one language: the ways in which users construct
utterances are also significant in the representations they make.

 For example, the London Metro article mentioned at the
beginning of this chapter also printed a comment made on BBC
Radio 4 by London Underground's safety director, Mike Strzelecki,
about the evacuation of passengers from the three halted trains. He
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had said, as part of his statement to the press, ‘mistakes were
made’. This is an interesting choice: note that he didn't say ‘we
made mistakes’, or even ‘London Underground made mistakes’.

- (Evacuation of passengers) means (Gl £3),
Al V) s Laxie 5 ytall 8 Sl 08 asf Lale ¢"elaaly Liad 281" Aalisy | sa un il
He used passive voice instead of active voice, just because he did not
want to charge anyone.

The latter two alternatives give a clear sense of who might have
been responsible for those errors, but in Mr Strzelecki's comment
such information is imperceptible and, as such, the reader or
listener is not ‘directed’ to look for it. The differences in perception
that the real and fictional examples engender is due to the use of
two voices: Mr Strzelecki's comment makes use of passive voice
and my alternatives of active voice.

Al (e daladinl 2 Lal 4 o cciniasae (paia a8 e g das agall (e Sl
a3 () 92 g Adalall (e agudi] 4, J seaall dapa | seadind L 4k 3 saiall Lo cac) 6
el

 The following illustration makes use of a simplified model
detailed in Simpson. This is the transitivity model, used in the
analysis of utterances to show ‘how speakers encode in language
their mental picture of reality and how they account for their
experience of the world’. Utterances potentially comprise three
components: (1) process, which is typically expressed by a verb; (2)
participants in the process: the participant who is the 'doer' of the
process represented by the verb is known as the actor; the goal is
the entity or person affected by the process; (3) circumstances
associated with the process: in utterances such as she cried loudly
or he jumped from the cliff, the underlined components provide
extra information about the process, and can in fact be omitted.

How speakers encode in language their mental picture of )ilas i
£ > Gaal Al LS8 3 g g (o) Aiadll ) pall ARl 8 el dalee 2a 65 430 (reality
AcSaa ol 4 9iSa AalSH o2 S g gu (Ll AalSll 028 (e
We as linguists, our job is to decode.

* In active voice, utterances typically follow the structure actor +
process + goal. Thus, our earlier fictional examples would be
structured as:

(Actor) means (J=\all), (process) means (4:k=ll), and (goal) means ( /sl

DA 4.P3 15 AYDI 2022/ T2




)

» We/London Undergound made mistakes
actor process goal
» Here, the foregrounding of the actor makes their involvement
perceptually important. In passive voice, on the other hand, it is the
goal which becomes foregrounded, and the actor is moved to the
end of the utterance:

e 2S5 Y Jsgaall sl 8 Gas 8 il a8 2 Jeldl) e aslilal as g L
a4l Jeld)
In the passive voice, the most important thing is ignored. This happed a
lot in the news.

* mistakes were made (by us/London Underground)

goal process actor

* I've bracketed the actor in the above example to signal that it
can be either retained or omitted, making agency less or not at all
visible. The marginalisation or exclusion of the actor in such
constructions can contribute to a perception that it is relatively
unimportant. Consequently, a reader or listener may be more likely
to concentrate on the foregrounded information and spend less, if
any, time thinking about the actor.

A ge Jelall L
(Agency) refers to the subject.
- (Marginalisation) means (_iwegd)).,
(aall age gad 4l (Jeldll Ghaag a3 a0l Lay ¢ seaall el A (e Al slac) oy
b Jish 5 Baal (1 HES o

» Thus, the combination of structural and sign choices is integral
to the creation of certain representations. A good illustration of this
can be seen in newspaper headlines, which typically condense an
‘angle of telling’ on a particular story. For example, in January 2003,
police raided a flat in Manchester, England, which contained
ingredients for making the poison ricin.5 A policeman, Stephen
Oake, was fatally stabbed. The incident was widely covered in the
British press, and headlines such as the following appeared on 15
January.

GRS g cany aa lgaa 34885 (Signifiers) — A8de Ll &l LAl aa g4 S
.(representations)
- (Angle of telling) means (L) 45) 3).
Gl fina dga g ) 9505 cM\.«EM\&b}&)‘ﬂ\M\J ¢y SaAll dl_mj\u_a
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Andi Al e Cannabae O ye oS LI (5 i S DA a8 J8 a8 5 cdalis

* Daily Mirror

* Ricin Raid Copper Knifed to Death
participant (goal) process circumstance
* The Times

* Policeman Murdered in Ricin Raid
participant (goal) process circumstance

* Northwest Evening Mail
* Butchered
Process

e Ol s S alad ol L

Why they use (Butchered) not (Murdered) or (Knifed)? What is the
difference between them?

Murder is to kill (a person or more) unlawfully and with premeditation,
while Butcher is slaughter or cut up (an animal) for food. Knifed is the
act of stabbing someone with a knife and thus killing them.

This newspaper used just “Butchered” in order to attract readers and
dramatize the event.

AN o gladl o e caxil) (V) (5 i

* The Daily Mirror and the Times headlines both make use of
passive voice, foregrounding the victim of the stabbing. In addition,
neither makes explicit mention of the alleged actor of the ’knifing' or
‘murdering’, but it is noteworthy that later reports in various British
newspapers went on to make explicit links between this incident
and threat from terrorists: currently, a highly negative sign.

e 80 Lagia 51 V5 <05 I sl o i) e 58 il i asl i sie Jf g Jaadl
(=) Jead At iy ¢ Jadlly A8

* The Northwest Evening Mail, on the other hand, omits explicit
mention of both actor and goal and focuses instead on the all-
important process which has resulted in death. One-word headlines
such as this are extremely interesting, because they highlight the
fact that the signs used are chosen with some measure of
deliberation.

Jaill e &S5 ccingl 5 Jelall Caday Aipoall o34 Cuald

 Why not simply Killed, for example, or Murdered or Knifed?
Indeed, if we were to consider the three signallers of process as
being in an associative relationship (see section 2.2), as in
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murdered~knifed~butchered, we might agree that while they all
share certain elements of meaning, such as a sense of deliberate
violence and untimely death, butchered is much more horrifically
emotive than the other two, carrying as it does very strong
connotations of cruelty and inhumanity when used in reference to a
human being. The Evening Mail's choice of representation,
therefore, is likely to skew the reader's perception towards a certain
angle of telling in the narration of this episode, as indeed are the
choices of the other two newspapers.

- (To skew the reader’s perception) means (4us) ) sl s e cada
Risns),

-

« Although neither headline explicitly mentions who might have
been responsible for the stabbing, it is arguable that the notion of
the threatening them is implicit in ricin raid, since the media have
consistently been carrying numerous warnings on the potential
manufacture and use of such poisons as chemical weapons by
terrorists.

haS sale )83 3 yae g il ol e e 58 5L G sie (51 s ol 43l e a2l
) Jee Gaall mual Al

* it is important to remember that newspapers do not write
themselves but are necessarily put together by people who, by
virtue of being people, necessarily have perspectives on how the
world unfolds.

) Al oda bo yeday ala HSE 530 agia S5 cCanall ) 5 (alail ellia
SR O s 2 g Y 4l

* Such viewpoints consciously and unconsciously become
linguistically encoded and readers are arguably influenced into
either going along with or rejecting them. Thus, as Simpson states,
we can assume that language is not a transparent, objective
medium for communication but, instead, a ‘projection of positions
and perspectives . . . a way of communicating attitudes and
assumptions’.

- (Projection) means (L)),
Lo ol L L) LalSaly ¢ ylai dga s ol ) sie (g
o) el Blin) o Lail 5 e ual ill Ao gaim g Y 5 A8LS 3101 Cadd ARl (] (O smasarns) J s
() sall g o) )Y Y 48 ,lS (59

 And in Nukespeak, or headlines, or comments made by
spokespeople for safety or indeed, in whatever type of discourse we
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choose to examine, ‘the elusive question of the "truth" of what [is
said] is not an issue; rather, it is the "angle of telling" adopted’ that
necessitates our scrutiny.

S Lgagd s Lpnand Cany s dagall o Judd) Jlay) 4y 5l 5 (ST chagaa 2ol Al
Summary

In this chapter we have explored the notion that
« each language can be considered a unique and arbitrary
system of representation which ‘cuts up reality’ in different ways.

... re s L’é)k_.‘ ........ S‘ ‘)..« 3 ‘ S..:. .~!S &“5&9 /L.SLIJ.SL‘} J._L)é eLL} L:;A u ds

» The resources of each language allow for different discourses,
which can reflect and reinforce the ideologies of the groups they are
used by.

* Thus, ‘language is not used in a context-less vacuum’ but ‘in a
host of discourse contexts . . . which are impregnated with the
ideology of social systems and institutions.

dalail (e 3 y0lia Aisme Claa gl sl Led a1 B e el Ll | (3l Led L go 32
(Sl 50 9 Ayl g dpe Laial

» Because we do not always interrogate language use, assuming
it instead to be a ‘natural, obvious’ medium of representation, we
can become normalised to the ideological perspectives that
discourses encode, seeing them instead as ‘common sense’.

- (Interrogate) means (question).
e Lalll raaid ¢ ada o - L e g clgaladinl g 40 8 elin Y Jlw Y LY
.(common sense) L suiai s Ul Ay Aunila g

* Indeed, this is what Carol Cohn experienced when she stated
that integration into the Nukespeaking community made it
increasingly difficult to think outside of the worldview embodied in
the discourse.

 Thus, since language can be used to naturalise us into
accepting certain ideas about ‘the way things are and the way
things should be’, we must learn to challenge its representations
and, as Sapir once stated, fight its implications. These ideas will be
explored in more detail in the following chapters.

s JR Y 8l J st 4R e (S 3 (eaill) (domestication) (sixe L
LS g il gl A Addal) dyianal)

*kkkk
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DISCOURSE & POWER - LANGUAGE & POLITICS

by Jason Jones and Jean Stilwell Peccei

Is there any relationship between discourse and power?

DA and CDA

(DA) refers to discourse analysis, and (CDA) refers to Critical discourse
analysis.

Discourse refers to the spoken or written practices or visual
representations which characterize a topic, an era, or a cultural
practice.

* Language use above the sentence level.

« Language use in context.

* Real language use.

This is the definition of Discourse.

Critical discourse analysis (CDA) examines language as a form
of cultural and social practice, focusing on the relationship between
power and discourse, and between language and ideology.

This is the definition of Critical discourse analysis.

(CDA) seeks how discursive practices within societal structures
secure and maintain power over people.

(Discursive) is the adjective from (discourse).

How language and discourse is used to maculate people.
Jalad g ebm o) g1 g Al A8Mal) (5 i of Lialay o giill CUaal) Qs A o aie
Cali Ll oy gl ¥ (A Ao Laia¥) () (555 S Liaday s Aalill (g (g gl

sl e s plad) (A5

What is meant by ‘politics’?

Can you give a definition for politics?

It is about our relations, who has power, how this power rules, what are
the challenges of power, and how they function.

George Orwell claimed that “in our age there is no keeping out of
politics. All issues are political issues”.

Politics is concerned with power:

The power to make decisions, to control resources, to control
other people’s behaviour and often to control their values.

s S 835 50 (pOIticS) &) sl

Even the most everyday decisions can be seen in a political light.

Al e Aliaii e gl daulin Ay 5 Al sl LIS 5 S O (Saa de sl Ll ) B
Example:
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In the supermarket, some brands of coffee are marketed on the
basis Of fair wages having been paid to the workers in the countries
where the coffee was produced. Every time you buy coffee, you
choose between these brands and brands which are often both
cheaper and advertised more prominently, but which don’'t make
this statement about fair wages. When you choose, you make a
small contribution to the continued existence of either a company
that claims to pay workers fairly or one that doesn’t make this claim.

O sadihy Loayl ala il @llia g dabinall 48580 a5 G g 2Ll (5 piill (5 5K Caagl) )
Jlandl ae Lelalati 48y 5l ) s3ady 9 4S50 o ) gaSad ) ) (8 il
You make a consciousness decisions or political decision every time
you buy products. There are everyday decisions inseparable from politics.
Environment friendly?

You make political decisions when you decide whether or not to
buy recycled paper goods, organically grown vegetables or
genetically modified food.

- (Genetically modified food) means (Ll s Jaxall alakall),

When food is imported from countries with political regimes or
particular policies opposed by people in your country, you will be
lobbied not to buy goods from those countries, as was the case with
the boycott on South African produce during the apartheid era.

There is no avoiding political decisions, even in the most
domestic, everyday areas.

- (Boycott) means (4xklis),
- (Apartheid) means (g_r=ic ),
o) Al 3da3y 3 je ailaill dalalia

Activity 1

Consider the uses of the word ‘politics’ in the expressions below.
If you had to explain what these expressions meant, perhaps to a
speaker from another culture, how would you rephrase them? Avoid
using the word ‘politics’ in your rephrasing.

1 They made careers for themselves in politics.

What do you understand? Can you explain it to me?
They established unions, and by having these unions, they have power
over other people. So, they create the whole thing.

2 Sexual politics.

It could be seen as discrimination based on gender, it also related to
gender quality, or the power relations between genders.

DA 4.P3 21 AYDI 2022/ T2




3 Don’t get involved in office politics.

There are rules in that office, and we are here just to work not to change
them. We should accept them, and be part of the system. These rules are
run by the company or establishment.

4 The personal is political.

When you are at the supermarket, you make a decision which products
to buy. I want to eat, so it is a personal decision. So, [ won’t buy products
from Turkey or Israel, so, | make a political decision about personal life.

When | consider not eating animal products, | make a political decision
about what is entering my body.

It also means the way people negotiate rules in their private life, and
refers to gender.

5 Philosophy, Politics and Economics.

Here | have to use the (political).
It means the history of political systems.

6 Environmental politics.

Are there environment politics?

It means a whole range of activities to do with transportation, housing,
and consumption,

For example, nowadays, there are environment friendly cars and
refrigerator.

Politics and Ideology

Politics is inevitably connected to power. The acquisition of
power, and the enforcement of your own political beliefs, can be
achieved in a number of ways; one of the obvious methods is
through physical coercion.

(Coercion) means you enforce another party to do something they are
unwilling to do.

Many vents regarded as significant in history involve the
Imposition, by force, of the rule of one group of people on to another
group. This is what, in essence, most wars are about.

Under dictatorial regimes, and military rule, those in power often
control people by using force.

In democracies, physical force is still used legally, for example to
restrain people accused of criminal activity.

Other kinds of coercion are implemented in a democracy
through the legal system.

For example, there are laws about where you can park your car,
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about not destroying other people’s mail, about where and when
you can drink alcohol.

If you break these laws, you can be fined, or even arrested and
imprisoned. These are all examples of political ends achieved by
coercion.

However, it is often much more effective to persuade people to
act voluntarily in the way you want, that is, to ‘exercise power
through the manufacture of consent... or at least acquiescence
towards it’, instead of continually having to arrest them for
wrongdoing. To secure power, it makes sense to persuade
everyone else that what you want is also what they want.

(Consent) means permission, natural agreement to exercise power.
il oy i La (38 Aol gl 15 paay o) i) L) o 1,80 W iS5 48yl Juadl )

To achieve this, an ideology needs to be established: one which
makes the beliefs which you want people to hold appear to be
‘common sense’, thus making it difficult for them to question that
dominant ideology.

Ideology has the power to make you believe that this is what you want,
but it is what others want from you.
The concept of ideology

The concept of ideology was first introduced by followers of Karl
Marx, notably Louis Althusser.

Louis Althusser is a French philosopher and linguist.

Althusser wondered how the vast majority of people had been
persuaded to act against their own best interests, since they worked
long hours at laborious tasks and lived in poverty, while a very small
number of people made enormous amounts of money from their
labour, and enjoyed lives of luxury.

A very good example is poor children working in shops, street. They
work for other people who have power. Think of the workers work in
factories, those who make shoes, for example, some of these workers
cannot even buy the products they make but they have to work in order to
survive.

In order to explain why the impoverished majority didn’t just
refuse to work in this system and overthrow the rich minority,
Althusser reasoned that the poor had been persuaded that this
state of affairs was ‘natural’, and nothing could be done to change
it.
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Can we question & eventually resist ideologies?

Today, ‘ideology’ tends to be used in a wider context, to refer to
any set of beliefs which, to the people who hold them, appear to be
logical and ‘natural’.

Try to question someone’s ideology; they will be very defensive and
aggressive because they believe that this ideology is their identity. They
had brainwashed and manipulated by those who have power to believe so.

People can question the ideologies of their culture, but it is often
difficult. Not only can it be a challenging intellectual task, but it can
also result in social stigma. People who question the dominant
ideology often appear not to make sense.

(Stigma) means (“u=lial 4eag). For example, those who have Aids, if
one of them comes out and declare to people that he has Aids, the people
reaction will be to reject him and maybe say that he deserved, etc. So, Aids
or Cancer in our society is stigmatized.

To question a certain ideology, it takes a lot of efforts. It is very difficult
intellectual task, but Is resistance possible? Can you resist a certain
ideology? Would you encourage a friend who has Aids to come out of the
box and tell everybody that he has Aids? Do you think this step is healthful
for him or for the society?

Yes, we can resist a certain ideology. Actually coming out of the box of
stigmatizing something is very healthful for us because if you know
somebody has Aids, for example, this will protect you. So, if we protect
them, their families support them, and their friend do not reject them, in
that situation the society will protect them. So, we are protecting the
society, and protecting these people from taking revenges against other
people. By doing so, you are clearing away that stigma. By doing so, we
question the dominant ideology.

In extreme cases, people who ask such questions may even
appear to be insane. So, while it is possible to question the
dominant ideology, there is often a price to be paid for doing so.

It is possible to regard our understanding of reality as entirely
mediated by the language and the system of signs available to us.
That system of signs, according to this argument, is in fact not an
unbiased reflection of the world but a product of the ideologies of
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| our culture.

How do they define language? It is biased because the language is the
product of the society and culture and history. So, it is inseparable from
politics. When we think, we are also under the influence of the language
that we speak, so basically our perception of the world is not inseparable
from the language that we speak. So, it effects how we think, that is why
we define language as a biased reflection of the world.

In the next section, we will see two examples (one fictional, the
other real) of the powerful role of language in establishing and
maintaining ideologies.

How does language maintain ideologies?
To persuade or to control?

Politicians throughout the ages have owed much of their success
to their skilful use of rhetoric, whereby they attempt to persuade
their audience of the validity of their views by their subtle use of
elegant and persuasive language.

LY G pd dlaad) s WY G jlga aladiuly ) sanll jue O spubadl s

Language can be used not only to steer people’s thoughts and
beliefs but also to control their thoughts and beliefs.

Ly L1 L ool Al Ui 5,540 LS89 m st (10 Steer) o
Lede 55l

If we accept that the kind of language we use to represent
something can alter the way in which it is perceived, then you might
wonder whether, by controlling the discourse, one can control how
another person thinks.

This is the premise explored by George Orwell’s novel Nineteen
Eighty-Four (first published in 1949). A totalitarian society of the
future has Ingsoc (English Socialism) as the dominant political
system. The system is enforced by the mandatory requirement for
all citizens to use a language called Newspeak, a radically revised
version of the English language from which many meanings
available to us today have been removed.

(Totalitarian) is the adjective of the noun (Totalitarianism), which
means (4 seill 4al¥); it refers to countries are governed by dictatorship,
such as Korea.

In this society that controlled by English Socialism as the dominant
political system, they speak one language, it is called Newspeak, and it is a
fictional language.

DA 4.P3 25 AYDI 2022/ T2



‘The principle of Newspeak’

In an appendix to Nineteen Eighty- Four entitled “The principle of
Newspeak’, Orwell explains that ‘the purpose of Newspeak was not
only to provide a medium of expression for the worldview and
mental habits proper to the devotees of Ingsoc, but to make all
other modes of thought impossible’.

What is the purpose of this fictional language in that specific society?
They limit people to think in one way or direction because the society is
dominated, in the novel, by one party, and that one party invented a special
language for people to speak. By means of this language, they want people
to think in one way that serves the political interest.
sl Cglul o A8 ke b g dash (o Al (Sl gy Al o) 4380 (e Caagl) LS
Aad gl o Gl (e L g Aalll 3 g g (0809 Al 5 8 48lA G2l aainall 134 (s
Ae sien Cinpal 5 Al

The principles of Newspeak are therefore grounded in the Sapir—
Whorf Hypothesis: that language determines our perception of the
world.

This Hypothesis is not as the Hypothesis of linguistic relativity, it
suggests that the structure of a language affects its speakers, and thus
people perceptions are relative to the spoken language.

Now, we will be reading a passage from the novel by Orwell.
aadll o) J&8 Al g il Lo Lhaas S A 4l JJA.IA (Newspeak) 4alll o2a [EY9A

lladl Ly ) 5 U S8 44y ja 2aas

Orwell wrote:

It was intended that when Newspeak had been adopted once and
for all and Oldspeak forgotten, a heretical thought — that is, a
thought diverging from the principles of Ingsoc — should be literally
unthinkable, at least so far as thought is dependent on words. Its
vocabulary was so constructed as to give exact and often very
subtle expression to every meaning that a Party member could
properly wish to express, while excluding all other meanings and
also the possibility of arriving at them by indirect methods.

So, that fictional language invented is the novel, the principle of
Newspeak, was meant to force people to think in one way. In order to be
easy to manipulated by the party.

e s ClalSl) Jlae Gl 4ia Cargd) (S ¢ ol 58V aaiaall 138 8 2l o3g) aa yiy
Bl 5l Sl (5 AY) el () guay sl s ulil) G slang s an) 5 Sina Lgd

This was done partly by the invention of new words, but chiefly by \
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eliminating undesirable words and stripping such words as
remained of unorthodox meanings, and so far as possible of all
secondary meanings whatever. To give a single example. The word
free still existed in Newspeak, but it could only be used in such
statements as ‘This dog is free from lice’ or ‘This field is free from
weeds’.

- (Lice) means (J«l)),
Al 4 g pall e Sl Coda JOA (e () JS ST B3 SlalS g i) 5
(sbaY) Wlina (e il jaall |05 g calaill 12g]
The word (free) can never mean sexual freedom, religious freedom, or
political freedom. So, they limited this word to mean one dimension,

It could not be used in its old sense of ‘politically free’ or
‘intellectually free’, since political and intellectual freedom no longer
existed even as concepts, and were therefore of necessity
nameless... A person growing up with Newspeak as his sole
language would no more know that equal had once had the
secondary meaning of ‘politically equal’, or that free had once
meant ‘intellectually free’, for instance, than a person who had
never heard of chess would be aware of the secondary meanings
attached to queen and rook.

This paragraph is from the novel by Orwell.
sl (politically free) Lalies 1ay aly JLia¥) Lalins (1o (free) ealS 2y jaks | sald adl
.(intellectually free)
Now, we have some discussion questions about this paragraph.
Discussion Questions

- Is thought dependent on words?
- Can we think for ourselves outside language?

Are our thoughts shacked and moulded by our words or language we
speak? Can you think without language?

For example, if you grow up with a family that told you that the word
(free) means “the dog is free, the field is free, or the house is free”, but
they never told you about the intellectual freedom or political freedom,
would you know that the word (freedom) has other meanings apart from
the dog, the field, or house? How would you know if you not taught these
things?

We can use gestures, pictures, or body language. So, yes, we can
think about anything without the language.

- Can Newspeak prevent people from thinking of certain concepts \
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| simply by removing the words that encode those concepts?

There are many concepts that are non-existent in our Arabic language.

Are concepts different from words? Are concepts bigger than words?

Concepts can change from a country to another, such as (freedom). If
you have never been told about (religious freedom), would you be aware
of the concept?

(Religious freedom) means you are free to choose your religion without
being persecuted by others.

In this country, we do not learn about the concept of (religious
freedom). We have groups, one group worships this religion, and the other
groups worship the other religions. We are never told that we can choose
our religion because this is not the case in our country.

The question is: Would you be aware of the concepts (religious
freedom) or (Sexual orientation) without the words? Would you be aware
of them if you not told about it?

No.

Do you think that there are certain concepts that are instinctive, like
natural that we can think and feel of them without being taught about
them?

Do we feel of them by our human instinct and conscious that we know
this is good not evil, even if we taught that it is evil?

It is complicated idea.

Of course, we cannot think of any concept without language.

Thank You

aydall Gilesall Sxdlell auuwgo

Lon il puud - agiaedl auleill - (Sxilell auiso
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